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Mat 20:22

(Murdock) Jesus answered and said: Ye know not what ye ask for. Can ye
drink of the cup, of which | am to drink? or be baptized with the baptism,

that | am baptized with? They say to him: We can.

(ALT) Butanswering, Jesus said, "You, do not know what you, are asking.
Are you, able to drink the cup which | am about to be drinking, or to be
baptized the baptism which | am baptized?" They say to him, "We are

able."

(ACV) But having answered, Jesus said, Ye know not what ye are asking.
Are ye able to drink the cup that | am going to drink, or to be immersed the

immersion that | am immersed? They say to him, We are able.

(AKJ) But Jesus answered and said, You know not what you ask. Are you
able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that | am baptized with? They say to him, We are able.



(ALB) Dhe Jezusi, duke u pérgjigjur tha: ~Ju nuk dini ¢faré kérkoni; a
mund ta pini ju kupén gé uné do té pi dhe té pagézoheni me pagézimin me té

cilin uné do té pagézohem? Ata i thané: ~"Po, mundemi .

(ALTNT) Butanswering, Jesus said, "You* do not know what you* are
asking. Are you* able to drink the cup which | am about to be drinking, or
to be baptized the baptism which _| am baptized?" They say to him,

"We are able."

(AMP) But Jesus replied, You do not realize what you are asking. Are you
able to drink the cup that | am about to drink ! and to be baptized with the

baptism with which | am baptized ? They answered, We are able.

(VW) But Jesus answered and said, You do not know what you ask. Are
you able to drink the cup that I am about to drink, and be immersed with the

immersion that I am immersed with? They said to Him, We are able.

(Bishops) But lesus aunswered, and saide: Ye wote not what ye aske. Are
ye able to drynke of the cuppe that | shall drynke of? and to be baptized with

the baptisme that | am baptized with? They say vnto hym: we are able.

(Mace) but Jesus answered them, ye know not what ye ask. can ye bear to
drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism that

| am baptized with? they said to him, we can.



(EMTV) But Jesus answered and said, "You do not know what you ask. Are
you able to drink the cup which | am about to drink, or to be baptized

the baptism that | am baptized with?" They said to Him, "We are able."

(Etheridge) Jeshu answered and said, You know not what you ask: are you
able to drink the cup of which | am about to drink, or with the baptism with

which | am baptized will you be baptized? They say unto him, We are able!

(EVID) But Jesus answered and said, You know not what you ask. Are you
able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that | am baptized with? They said to him, We are able.

(Geneva) And lesus answered and said, Ye know not what ye aske. Are ye
able to drinke of the cup that I shall drinke of, and to be baptized with the
baptisme that | shalbe baptized with? They said to him, We are able.

(GLB) Aber Jesus antwortete und sprach: Ihr wisset nicht, was ihr bittet.
Konnt ihr den Kelch trinken, den ich trinken werde, und euch taufen lassen

mit der Taufe, mit der ich getauft werde? Sie sprachen zu ihm: Jawonhl.

(HNV) But Yeshua answered, "You don't know what you are asking. Are
you able to drink the cup that | am about to drink, and be immersed with the

immersion that | am immersed with?" They said to him, "We are able."

(IAV NC) But Yehowshua answered and said, Ye know not what ye

ask. Are ye able to drink of the cup that I shall drink of, and to be



immersed with the immersion that I am immersed with? They say unto

him, We are able.

(IAV) But Yehowshua answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye
able to drink of the cup that I shall drink of, and to be immersed with the

immersion that | am immersed with? They say unto him, We are able.

(ISRAV) But Yehowshua answered and said, Ye know not what ye

ask. Are ye able to drink of the cup that I shall drink of, and to be

immersed with the immersion that I am immersed with? They say unto

him, We are able.

(KJ2000) But Jesus answered and said, You know not what you ask. Are
you able to drink of the cup that | shall drink of, and to be baptized with the

baptism that | am baptized with? They said unto him, We are able.

(KJVCNT) But Jesus answered and said, You know not what you ask. Are
you able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the

baptism that | am baptized with? They say unto him, We are able.

(KJCNT) But Jesus answered and said, You know not what you ask. Are
you able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the

baptism that | am baptized with? They say unto him, We are able.



(KJV) But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye able
to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism

that | am baptized with? They say unto him, We are able.

(KJV-Clar) But Jesus answered and said, You know not what you ask. Are
you able to drink of the cup that | shall drink of, and to be baptized with the

baptism that | am baptized with? They say unto him, We are able.

(KJV-1611) But lesus answered, and said, Ye know not what ye aske. Are
ye able to drinke of the cup that | shall drinke of, and to be baptized with the

baptisme that | am baptized with? They say vnto him, We are able.

(KJV21) But Jesus answered and said, "Ye know not what ye ask. Are ye
able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the

baptism that | am baptized with?" They said unto Him, "We are able."

(KJVA) But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye able
to drink of the cup that | shall drink of, and to be baptized with the baptism

that | am baptized with? They say unto him, We are able.

(LBP) Jesus answered and said, You do not know what you are asking. Can
you drink the cup that I am ready to drink, or be baptized with the baptism
with which | am to be baptized? They said to him, We can.

(LITV) Butanswering, Jesus said, You do not know what you ask. Are you
able to drink the cup which | am about to drink, and to be baptized with the

baptism with which | am to be baptized? They said to Him, We are able.



(MKJV) But Jesus answered and said, You do not know what you ask. Are
you able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that | am baptized with? They said to Him, We are able.

(NKJV) But Jesus answered and said, “You do not know what you ask. Are
you able to drink the cup that I am about to drink, and be baptized with the
baptism that I am baptized with?”"

They said to Him, “We are able.”

(RNKJV) But Yeshua answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye
able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that | am baptized with? They say unto him, We are able.

(RYLT-NT) And Jesus answering said, "You have not known what you ask
for yourselves; are you able to drink of the cup that | am about to drink? And
with the baptism that | am baptized with, to be baptized?' They say to him,

'We are able.'

(Murdock R) Yeshua answered and said: You do not know what you ask
for. Can you drink of the cup, of which | am to drink? or be baptized with
the baptism, that | am baptized with? They said to him: We can.



(TMB) But Jesus answered and said, "Ye know not what ye ask. Are ye able
to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism

that I am baptized with?" They said unto Him, "We are able."

(TRC) Jesus answered, and said: Ye wot not what ye ask. Are ye able to
drink of the cup that I shall drink of? And to be baptised with the baptism,

that I shall be baptised with? They answered to him: That we are.

(Tyndale) Iesus answered and sayd: Ye wot not what ye axe. Are ye able to
drynke of the cuppe yt I shall drynke of and to be baptised wt the baptyme

that I shalbe baptised with? They answered to him that we are.

(Webster) But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye
able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the

baptism that I am baptized with? They say to him, We are able.



(Wesley's) But Jesus answering said, Ye know not what ye ask. Are ye able
to drink of the cup that I am about to drink of, or to be baptized with the

baptism that I am baptized with? They say to him, We are able.

(WESNT) But Jesus answering said, Ye know not what ye ask. Are ye able
to drink of the cup that I am about to drink of, or to be baptized with the

baptism that I am baptized with? They say to him, We are able.

(WORNT) But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask: are ye
able to drink of the cup which I am going to drink o/, and to be baptized with

the baptism that I am baptized with?

(WTNT) Iesus answered, and said: Ye wot not what ye ask. Are ye able to
drink of the cup that I shall drink of? And to be baptised with the baptism,

that I shall be baptised with? They answered to him: That we are.

(YLT) And Jesus answering said, ~ Ye have not known what ye ask for

yourselves; are ye able to drink of the cup that I am about to drink? and with



the baptism that I am baptized with, to be baptized?' They say to him, - We

are able.'

Aaal) Ao g giadial Al L)

(ASV) But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye able

to drink the cup that I am about to drink? They say unto him, We are able.

(BBE) But Jesus made answer and said, You have no idea what you are

requesting. Are you able to take of the cup which | am about to take?

(CENT) But Jesus answered, "You do not know what you are asking for.
Are you able to drink the cup that | am about to drink?" They said to him,

"We are able."

(CEV) Jesus answered, "Not one of you knows what you are asking. Are
you able to drink from the cup that | must soon drink from?" James and John

said, "Yes, we arel"

(Darby) And Jesus answering said, Ye know not what ye ask. Can ye drink

the cup which *I* am about to drink? They say to him, We are able.

(DRB) And Jesus answering, said: You know not what you ask. Can you

drink the chalice that I shall drink? They say to him: We can.



(ESV) Jesus answered, "You do not know what you are asking. Are you

able to drink the cup that | am to drink?" They said to him, "“We are able.

(ERV) So Jesus said to the sons, "You don't understand what you are
asking. Can you drink from the cup that | must drink from?" The sons

answered, "Yes, we can!"

(GW) Jesus replied, "You don't realize what you're asking. Can you drink

the cup that I'm going to drink?" *We can," they told him.

(ISV) Jesus replied, "You don't realize what you're asking. Can you drink

from the cup that I'm going to drink from?" They told him, "We can."

(NIRV) "You don't know what you're asking for," Jesus said to them. "Can
you drink the cup of suffering | am going to drink?" "We can," they

answered.

(NIV) You don't know what you are asking, Jesus said to them. "Can you

drink the cup | am going to drink?" "We can," they answered.

(NRSV) But Jesus answered, "You do not know what you are asking. Are
you able to drink the cup that | am about to drink?" They said to him, "We

are able."

(RSVA) But Jesus answered, "You do not know what you are asking. Are
you able to drink the cup that I am to drink?" They said to him, "We are

able."



(RV) But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye able to

drink the cup that | am about to drink? They say unto him, We are able.
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KATA MATOAION 20:22 Greek NT: Greek Orthodox Church

amokpLOelc O¢ 6 Tnoovg eimtev- Ovk oldate Tl altelobe. dOLVACOe
TILELV TO TOTIQLOV O £Yw HWEAAw Ttivery 1) o Bamtiopa 6 eyw

BamtiCopal BamtioOnvay Aeyovotv avte: Avvapeoa.

KATA MATOAION 20:22 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

amokptOeic 0¢ 6 Tnoovg eirtev Ovk odarte Tl atteioOe dVVaoOe
TILELV TO TOTIOLOV O €Y HWEAAW Ttively kal TO BATITIOUA O YW

BamtiCopat BamtioOnvatr Aéyovotv avtw Avvauea

KATA MATOAION 20:22 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

ATIOKQLOELS O€ 0 INOOLG ELTTEV OVK odaTe TL attelobe duvaobe ey


http://goc.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr.biblos.com/matthew/20.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/20.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/20.htm

TO TOTTOLOV O YW UEAAW Tvely 1 o BanmTiopa o eYw PamtiCopal

PamtioOnvat Aeyovorv avtw duvapeboa

KATA MATOAION 20:22 Greek NT: Textus Receptus (1550)

aTokpLOelc O 0 Moovg e1mtev ovk owate Tt altelobe duvaobe ey
TO TLOTNELOV O £YW HEAAW TIVELY KAL TO PATITIOUX O €YW

BanmttilCopat BamtioOnvat Aeyovory avtw dvuvapeOoa

KATA MATOAION 20:22 Greek NT: Textus Receptus (1894)

aTokpLOelg Og 0 mMoovg e1mev ovk owate Tl altelobe duvaoOe ey
TO TIOTTQLOV O £YW UEAAW TILVELY KoL TO PATITIOMO O €Y W

Bamtilopal Bamtiodnvat Aeyovotv avtw duvapeda

ﬂﬁaﬁ\&ggﬁgﬂ\

KATA MATOAION 20:22 Greek NT: Westcott/Hort

amokpLOeLs O¢ 0 MooVg eLTteV OVK owate TL altelobe duvaoOe ey

TO TIOTTOLOV O £YW UEAAW TveLy Agyovotv avtw duvvapeba

KATA MATOAION 20:22 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

aTOKQLOELS O€ O INOOLG ELTTEV OVK oate TL attelobe duvaobe miewv


http://tr50.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/20.htm
http://wh.biblos.com/matthew/20.htm
http://t8.biblos.com/matthew/20.htm

TO TTOTNELOV O &YW HEAAW Tvey Agyovotv avtw duvapueba
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20:22 Jeshu answered and said, You know not what you ask: are you able to
drink the cup of which | am about to drink, or with the baptism with which |

am baptized will you be baptized ? They say unto him, We are able !
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(Lamsa) Jesus answered and said, You do not know what you are asking.
Can you drink the cup that | am ready to drink, or be baptized with the
baptism with which | am to be baptized? They said to him, We can.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is

best.
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ideology ) is best.
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